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ВВЕДЕНИЕ

На данном этапе развития языкознания в фокусе внимания ученых, работающих в самых разных его сферах, находится языковая личность во всех ее модусах и проявлениях. Потребности коммуникативной практики, направленность к ее оптимизации и выявлению факторов, которые выражают успешность коммуникации, предопределили увеличение интереса к дискурсу и его составляющим. Более того, пристальное внимание исследователей привлекают специфические типы дискурса, где изучение профессионального дискурса – актуальная задача.

Одной из наиболее очевидных сфер, требующих абсолютного успеха, является дипломатическая коммуникация, которая на фоне всплеска интереса к дискурсу сохраняется практически неизученным видом дискурсивной практики. Так, изучение дипломатического дискурса с точки зрения влияния на его результат степени развития всех уровней языковой личности, позволяет наметить перспективы комплексного изучения языка дипломатии как одного из существеннейших типов современной коммуникации, от которой в прямом смысле зависит будущее общества.

Повышение интереса к homo loquens – человеку говорящему, к разным видам коммуникации, субъектом, либо объектом которых он является, и путем которых он не только познает мир, но и создает его, выдвинули на главный план задачу изучения дискурса, проявляющегося, сообразно суждению некоторых ученых, как та «центральная человеческая активность, которой человек уделяет наибольшую часть своего времени».

Актуальность данной работы обусловлена необходимостью исследования дипломатического дискурса, которая прежде всего, продиктована насущными потребностями современных международных отношений. Показательным индикатором позиции страны на международной арене является ее статус в международных организациях, и большое значение, в связи с этим, имеет членство в самой значимой и глобальной международной организации – в ООН. 

Дипломатический дискурс, а также его особенности, освещают в своих трудах и отечественные, и зарубежные языковеды, среди которых Т. А. Волкова, А. А. Вебер, Л. Л. Славова и другие. Немало исследований посвящено анализу различных дискурсов (Ф. С. Бацевич, В. И. Карасик, М. Л. Макаров и другие).

Цель работы заключается в комплексном анализе функционально-стилевых особенностей документов ООН в современном дипломатическом дискурсе.

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих конкретных задач:

· дать характеристику понятию «дискурс»;

· выяснить сущностные черты дипломатического дискурса;

· осветить основные функционально-стилевые особенности документов ООН как особую разновидность речевого воздействия в дипломатическом дискурсе;

· разработать классификацию функционально-стилевых особенностей документов ООН в рассматриваемом типе дискурса;

· установить количественные параметры данных функционально стилевых особенностей, и определить, какие из них имеют наибольший вес;

· перевести лакуны, полностью передав коммуникативные намерения автора.

 Объектом исследования являются фрагменты дипломатических документов ООН.

Предмет исследования – функционально-стилевые особенности документов ООН.

Для peaлизaции пocтaвлeнныx зaдaч в paбoтe иcпoльзoвaны cлeдyющиe мeтoды: oпиcaтeльный мeтoд, метод сплошной выборки,  метод компонентного анализа и синтеза, метод наблюдения.

Материалом исследования послужили тексты ООН.

Теоретическое значение работы состоит в том, что ее результаты и выводы представляют определенный взнос в теорию дискурса и коммуникативной лингвистики.

Нayчнaя нoвизнa paбoты cocтoит в тoм, чтo выявлены и структурированы функционально-стилевые особенности документов ООН в современном дипломатическом дискурсе.
Практическое значение полученных результатов заключается в том, что основные положения и выводы работы могут быть использованы в курсах общего языкознания, лексикологии, дискурсологии и лингвостилистики. 

ГЛАВА I

1.1.
Дипломатия и дипломатический дискурс

Одним из центральных понятий теории речевой коммуникации является дискурс – сложное и многогранное явление, которое исследуется с позиций различных направлений лингвистики.
 Термин «коммуникация» (с лат. Communicatio) появился в научной литературе в начале ХХ века.
 Понятие же «дискурса» было впервые введено основателем трансформационного и дистрибутивного анализа С. Харрисом в 1952 году как сверхфразовая единица в контексте других единиц и связанной с ними ситуации.
 

Существует мнение, что исследования дискурса началось еще в античные времена, но по М.Л. Макарову, современное исследование дискурса началось с 60-х годов XX века.
 Само словосочетание «анализ дискурса» ввел в лингвистику Зеллиг Харрис, американский лингвист.
 Интересно, что понятие «дискурс» отождествлялось с понятием «текст». Г. Видоусен попытался различить понятия «текст» и «дискурс». Для этого он добавил к этим двум понятиям «ситуацию». Для него «дискурс не только «текст», а текст + ситуация.

Термин «дискурс» (от фр. сл. Discours – речь) часто толкуют в значении, близком к его раннему пониманию как процесса и одновременно результата речевой деятельности.
 «В лингвистической литературе термин «дискурс» употребляется в различных контекстах и выступает как «размыта категория», «дрейфуя» между текстом, контекстом, функциональным стилем, языком и тому подобное. Вместе с тем понятие дискурса может быть рассмотрено в рамках двух глобальных подходов, которые имеют общие черты с позиций коммуникативной лингвистики»
, как отмечает Ф. С. Бацевич. Эти два подхода заключаются в том, что дискурс понимается как «язык в языке», «текст в тексте», социально ориентированная речь; и дискурс как тип коммуникативной деятельности, интерактивное явление, речевой поток, имеющий различные формы проявления (устную, письменную и т. д.), происходящие в пределах конкретного канала общения, регулирующиеся стратегиями и тактиками участников общения, составляющие синтез когнитивных, внеязыковых (социальных, психологических и других) факторов, зависящих от тематики общения, и имеющих своим результатом формирование разнообразных речевых жанров. Именно второе понимание дискурса можно считать важнейшей категорией общения, которая интегрирует языковые, мыслительные и интерактивные факторы.

Учитывая многообразие толкований, Ф. С. Бацевич понимает под понятием «дискурс» следующее: тип коммуникативной деятельности, интерактивное явление, речевой поток, имеющий различные формы проявления (устную, письменную, паралингвальную), происходящий в пределах конкретного канала общения, регулирующийся стратегиями и тактиками участников; синтезом когнитивных, языковых и внеязыковых (социальных, психических, психологических и т. д.) факторов, которые определяются конкретным кругом «форм жизни», зависимых от тематики общения, имеющий своим результатом формирование разнообразных речевых жанров. Иными словами, дискурс – это совокупность речемыслительных действий коммуникантов, связанных с познанием, осмыслением и презентацией мира говорящим, а также осмыслением языковой картины мира адресанта слушателем (адресатом). Роль дискурса в организации средств языкового кода является значительной.

Л. Г. Безуглая понимает под понятием «дискурс» «мыслительно-коммуникативную речевую деятельность коммуникантов в широком контексте, которая зафиксирована текстом».

Большой взнос в исследование анализа дискурса сделал Т. А ван Дейк, определение которого мы используем в нашем исследовании. Мы считаем, что это определение понятия «дискурс» точно описывает его сущность, а особенно, если рассматривать его в контексте дипломатии. Дипломатический тип дискурса предполагает осуществление влияния и использования речевых стратегий и тактик говорящим.

Итак, ссылаясь на определение Т. А ван Дейка
, понимаем дискурс, как интерактивную деятельность участников общения, обмен информацией, оказания влияния друг на друга, использования различных стратегий, их вербальное и невербальное осуществления в практике общения. Одним из типов дискурса является дипломатический дискурс.

Тип дискурса определяется типом той социальной активности, в рамках которой он реализуется и с целями которой соотносится.
 Общественные институты и их деятельность попадает в круг наблюдений представителей различных отраслей гуманитарного знания, причем понятие институционности в понимании различных ученых содержит как общие, так и отличительные составляющие, хотя во всех случаях в его основе лежит понятие института.

Как пишет В. И. Карасик, с позиций социолингвистики все типы дискурсов принято условно делить на две группы: 

1)
группу персональных (личностно-ориентированных); 

2)
группу институциональных (статусно-ролевых) дискурсов. 

Институциональный дискурс выделяется на основании таких системообразующих признаков, как: цели, участники общения, хронотоп, ценности, стратегии, материал, разновидности и жанры, прецедентные (культурогенни) тексты и дискурсивные формулы.
 Каждый институциональный дискурс использует определенную систему профессионально-ориентированных знаков или, другими словами, обладает собственным подъязыком (специальной лексикой, фразеологией)
 и строится по определенному шаблону: цель общения жестко детерминирует тематику и тональность дискурса.

В. И. Карасик отделяет институциональный дискурс по тому признаку, что это взаимодействие между агентами или между агентами и клиентами. Согласно предложенной В. И. Карасиком типологии, дипломатический дискурс рядом с административным, юридическим, медицинским, политическим дискурсом следует относить к группе институциональных дискурсов.

Согласно В.Г. Борботько, дискурс – это текст, однако такого рода, что складывается из коммуникативных единиц языка – предложений, а также их организаций в наиболее значительные целостности, какие пребывают в постоянной семантический взаимосвязи, позволяющей принимать его равно как целое формирование. Языковед, кроме того, акцентирует внимание на том обстоятельстве, что текст как языковый материал никак не постоянно представляет собой складную информацию, то есть дискурс. Текст – наиболее общее понятие, нежели дискурс. Дискурс постоянно представляет собой текст, однако никак не каждый текст считается дискурсом. Согласно В.Г. Борботько, дискурс – индивидуальный случай текста.

Так как, области людского познания формируют собственное представление о разных типах дискурса, в таком случае допустимо присутствие подобных определений, как: общественно-политический дискурс, официальный дискурс, социологический дискурс, а также другие. Таким образом, целесообразно говорить о междисциплинарном естестве дискурса. Объектом нашего внимания считается дискурс дипломатичный. Непосредственно дипломатичный дискурс характеризуется как способ межгосударственного общения, а также межведомственных отношений. Дипломатичный дискурс представляет собою обстановку дипломатичной коммуникации, которая, в собственную очередность, представляет собой конституирующий компонент концепции политических взаимоотношений стран на уровне языковых единиц. Подход к разбору дипломатичного дискурса сопряжен с исследованием языка дипломатичной коммуникации в ограниченной взаимосвязи с фактической деятельностью в сфере дипломатии, а также интернациональных заявлений.

Лингвистический анализ дипломатичного дискурса подразумевает исследование, а также исследование свойственных отличительных черт дискурса и установление маркеров дискурса на уровне языковых единиц (в этом случае анализ лексико-смысловых и стилистических черт дипломатичной работы).

В.И. Карасик настаивает на этом, для того чтобы поменять понимание функционального стиля на «формат дискурса», что применяется, согласно автору, в качестве значения вариации дискурса, выделяемой на базе коммуникативной дистанции, этапа самовыражения сообщающего, регистра общения и клишированных языковых средств.

Подобным способом, в дипломатичном дискурсе отделяют 2 формата: официально-документальный и повседневно-деловой. Первый свойственен для письменной формы дипломатичной деятельности, к ней причисляют подобные категории разновидностей текстов, как: акты дипломатичной переписки, внутриведомственные акты и прочие. К повседневно-деловому формату принадлежат, в соответствии с этим, подобные разновидности слов равно как публикации в СМИ, стенограммы брифингов и прочие.

Термин «дипломатический дискурс» введен в научное использование относительно не так давно, но, вплоть до этих пор точной дефиниции не имеет. Особенность дипломатичного дискурса обусловливается в первую очередь в целом тем, что его основу в самом процессе составляют коммуникативные ресурсы, которые его участники применяют с целью осуществления коммуникативных заданий.
 Основу дипломатического дискурса составляют переговоры, под которыми в общем смысле понимают обмен мнениями с деловой целью. Дипломатический дискурс, который рассматривают как порождение институтов дипломатии и международного общения
, является устойчивой системой статусно-ролевых отношений, сложившихся в коммуникативном пространстве социального института дипломатии. 

Организация Объединенных Наций не только исключительно занимает центральное место в системе межгосударственных организаций, однако и играет важную роль в современном международно-политическом развитии. Созданная в 1945 году, как универсальная международная организация, содержащая своей основной задачей поддержание общества и международной безопасности, а также развитие сотрудничества среди странами, ООН соединяет в актуальный период 185 государств мира. Влияние ООН на современные международные отношения весомо и многогранно. Оно определяется последующими главными факторами:

· ООН является самым авторитетным форумом для дискуссий среди стран касательно актуальных задач по международному развитию;

· устав ООН является фундаментом современного международного права, так называемым общепризнанным кодексом поведения стран и их взаимоотношений; сообразно нему сравнивают другие международные договоры и соглашения;

· ООН одна стала значительным механизмом международного нормотворчества и занимает радикально особое место среди других организаций - источников международного права.

Сообразно инициативе и в рамках ООН заключены сотни международных конвенций и договоров, регулирующих состояние дел в самых многообразных сферах социальной жизни.

В этой связи можно сделать заключение о целях дипломатического дискурса и оценить уровень ценности дипломатического акта с лингвистической точки зрения. С одной стороны, миссия дипломатического агента – проинформировать общественность, как на своей територии, так и за ее пределами, о точке зрения правительства представляемой им страны на определенные международные проблемы. В схожей ситуации дипломатический дискурс носит официальный характер и являет собой специфическую форму политической деятельности. С другой стороны, целью агента действия является достижение соглашения среди разных соучастников коммуникативного акта сообразно вопросам международной политики, установление положений среди территориями на основе взаимной пользы, согласование их интересов, расширение сотрудничества, ограничение конфликтов и т.д. Соглашения должны быть представлены в письменном виде, подходящему под каноны дипломатического общения.

Таким образом, стратегии дипломатического дискурса определяются его целями:

1)     выделить задачу, требующую решения;

2)     выработать совместное переговорное решение;

3) выяснить точку зрения противоположной стороны, дать информацию о своих интересах, подходах к решению, опасениях;

4)  установить стойкие каналы коммуникации, обменяться точками зрения, сформулировать и обсудить подходы к решению задачи;

5) проконтролировать и скоординировать действия участников переговоров;

6)    активно влиять на общественное суждение, изложив свои взгляды и прояснив свою позицию. Другими словами, все эти стратегии группируются сообразно стадиям переговорного процесса в последующие разряды: подготовка, выполнение, экспертиза и внедрение. Выделяемые стратегии дипломатических переговоров реализуются как в наиболее традиционных устных – слово, объявление, выступление, так и в письменных жанрах – нота, меморандум, объявление.

Ядром институционального дискурса, как и дискурса в целом, является общение базовой пары участников коммуникации: адресант сообщения – порождает и отправляет устное / письменное сообщение, адресат сообщения – слушает / читает и декодирует сообщение. 

В дипломатичном дискурсе в качестве адресанта представляется уполномоченный институт дипломатии (высококлассные дипломаты – официальные персоны политического ведомства), либо адепты общественно-политических слоев государства (главы государств, а также правительств, специализированных организаций), вовлеченные в процесс осуществления наружной политики страны, охраны его прав, а также интересов за границей.

В целом, дипломатия считается орудием реализации наружной политики страны, но непосредственно – это объединение гражданских фактических мероприятий, способов, а также способов, используемых с учетом определенных обстоятельств, а также характера разрешаемых вопросов; служебная деятельность руководителей стран, а также правительств, министров иностранных дел, управляющих иностранных ведомств, дипломатичных представительств за границей, делегаций в интернациональных конференциях по исполнению целей и вопросов наружной политики страны, охраны прав, а также интересов государства, ее учреждений и людей за границей. Обычно с понятием «дипломатия» принято связывать искусство ведения переговоров для предотвращения или урегулирования конфликтов, поисков компромиссов и взаимоприемлемых решений, расширение и углубление международного сотрудничества. Итак, языковые и речевые средства в дипломатическом дискурсе являются главными инструментами реализации невоенных мер и ведения переговоров. Следовательно, очевидна и потребность в описании, систематизации и класификациции упомянутого арсенала средств, которыми пользуются деятели этой сферы и рода занятий.

В общем, понятие речи имеет три различных значения: 

1) речь как деятельность, речь как процесс, 

2) речь как продукт речевой деятельности;

3) речь как ораторский жанр. 

В нашем случае речь пойдет о втором значение термина «речь» – «речь как результат» – синонимом к данному термину выступает «текст», письменный или устный. Примеры использования термина «речь» в таком значении: речь диалектная, ритмичная речь, речь научная, прямая и косвенная речь и другие. В рамках этого значения исследуются: 

· структура текста, его компоненты, связи; стили речи; речевые жанры; использование языковых средств (лексических, грамматических) в тексте и т. д.; 

· языковая норма и ее нарушения (ошибки) и т. д.; 

· средства устной выразительности текста; 

· средства длительного хранения записей устной и письменной речи и другое.
 

Ссылаясь на определение Н. Е. Кащишина, понимаем дипломатический дискурс как организацию языковых средств для отражения коммуникативных ситуаций, порожденных институтами дипломатии и международной коммуникации.

Цель дипломатии, как и дипломатического дискурса, определяется двумя векторами, первый из которых направлен на защиту и поддержку интересов нации и государства, а второй – на внедрение норм и ценностей в контексте глобализации, интернационализации мирового сообщества. Таким образом, дипломатия, осуществляемая в международном, межкультурном контексте, предусматривает обязательную связь с коммуникацией и культурой.
 

То есть задача дипломатичной коммуникации – оповещать, а также подтолкнуть к определенному действию. Коммуникативно-функциональные параметры дипломатичного дискурса – это предоставление, а также сохранение данных, с одной стороны, а также воздействие на получателя данных со второй, по этой причине дипломатичный дискурс обладает конкретной направленностью и прагматической конструкцией. Ему свойственны собственные условия системы, но кроме того коммуникативные формы и средства. 

Отталкиваясь от данного, дипломатическую коммуникацию возможно обозначить как:

• познавательную коммуникацию (передачу нужныхданных);

• доказывающую коммуникацию (формирование ценностных ориентаций, икроме того конструкций);

• экспрессивную коммуникацию (побуждение к нужному воздействию);

• суггестивную коммуникацию (воздействие на перемены мотивировки, установок, поведения, а также взаимоотношений);

• ритуальную коммуникацию (фиксирование, а также сохранение конвенциональных взаимоотношений).

Целью институционального дискурса считается предоставление охраны государственных интересов, а также благосостояния людей, реализация политической работы от имени страны, устранение инцидента (битвы), а также поддержания общества.

Таким образом, основным условием существования дипломатичной коммуникации считается присутствие несоответствия представлений, интересов, суждений соучастников взаимодействия. Основными средствами, а также способами институционального дискурса считаются переговоры, итоги каковых фиксируются документально, дипломатичная корреспонденция и т. д.

Исследование дипломатичного дискурса демонстрирует, что на практике термин «защита интересов» государства зачастую подменяется проблемой определения контроля над собственными партнерами. 

Таким образом, дипломатичному дискурсу в некоторых случаях присущ компонент манипуляции – влияния на понимание адресата, а дипломатичная коммуникация – это в некоторых случаях манипулятивный разговор, что предполагает тайную манипуляцию собеседником. Регулирование деятельности адресата, побуждение его к необходимым поступкам путем внушения потребности данных действий либо их уместности осуществляется с поддержкой специализированных маркеров, то есть эксплицитно, а кроме того имплицитно посредством коннотации сроков, тон дискурса, выбор оценочной лексики.

Н. Е. Кащишин причисляет к дипломатическому дискурсу определенные типы текстов и предлагает свою корреляцию типов текстов и жанров дипломатической коммуникации: 

•
договорной (договор, трактат, соглашение, пакт, конвенция, конкордат, картель, обмен нотами,); 

•
информативный (личная (коллективная, идентична) нота) вербальная нота; 

•
нота правительства (глав государств, МИД) заявление правительства (МИД, для прессы) телеграмма); 

•
инструктивный (вербальная (собственно вербальная / циркулярная) нота, частное письмо); 

•
аргументативный (дипломатическая речь, частное письмо, личное послание, нота правительства (глав государств, МИД), заявление / выступление на конференции); 

•
регулятивный (вербальная нота, коммюнике, меморандум, памятная записка); 

•
авторитарный (нота правительства (глав государств), право, коммюнике, меморандум, акт);

•
кортезивный (от англ. «courtesy» - вежливость, предупредительность) (тост, телеграмма, личное письмо, поздравительная открытка).
 

Также, следует указать о таком признаке дипломатического дискурса как массовый адресат, ведь из-за того, что сегодня является открытым информационное пространство, дипломат, произносит речь к конкретному адресату или группы определенных лиц при определенных заседаний, обращается одновременно и к аудитории по всему миру, которая может слушать / читать эту речь.

Адресатом дипломатического дискурса является представитель того же института дипломатии, или иного института (например, при контакте дипломата с бизнесменами, СМИ, научно-технической интеллигенцией, деятелями высшей школы, культуры и искусства, адресатом являются представители соответствующих институтов) или представитель общества в целом в отношении представителей института (примером может служить работа консульской службы, призванная защищать за рубежом права и интересы граждан государства, способствовать развитию дружественных отношений со страной пребывания). Дипломатический дискурс обязывает участников коммуникации проявлять себя не отдельной личностью, а представителем института, обладающего определенным социальным статусом.

Важным аспектом актуализации или выполнения групповой власти является контроль не только над содержанием, но и над структурами дискурса. Т. А. ван Дейк
, в работе «Дискурс и власть» отмечает, что властные группы могут принимать решения о возможных дискурсивных жанрах или речевых актах. Представители властных институтов, а следовательно и дипломаты имеют доступ к публичному дискурсу и осуществляют контроль над ним. Итак, по Т. А. ван Дейку, если дискурс трактовать как сложные коммуникативные события, то доступ к нему и управление им могут определяться контекстом и структурами дискурса.
1.2.
Классификация дипломатических документов и их структура

Дипломатические документы – одна из форм дипломатической деятельности государства, направленная на осуществление целей и задач внешней политики.

Дипломатическая документация государств довольно разнообразная. Значительную ее часть составляют документы, имеющие исключительно внутриведомственный характер.
 Другая категория дипломатических документов – это документы, с помощью которых осуществляются письменные официальные отношения между государствами и которые выражают позицию государства по тому или иному вопросу международной жизни.

Часть таких документов в силу определенных конкретных обстоятельств носит конфиденциальный характер (на практике встречаются даже «устные послания» и «устные заявления», текст которых зачитывается, но не передается адресату официально).

Большинство дипломатических документов не публикуется из-за малого значения вопросов, в них рассматриваются (например, ноты с просьбой о выдаче виз). Но значительная часть дипломатических документов, особенно если они касаются важных вопросов международной жизни, обнародуется.

Дипломатические документы являются своего рода продукцией, выпускающейся в мир органами международных отношений. Одна из наиболее значимых особенностей дипломатических документов заключается в том, что они предназначены для восприятия не только отечественным читателем, но и зарубежным, который может придерживаться других взглядов на международные дела, привык к другим понятиям, другой политической речи и терминологии. Если не учитывать этого при формулировке каждого выражения, логического построения доказательств, документ будет малоэффективен.

Очевидно, что каждый дипломатический документ, адресованный правительству другой страны, имеет определенную практическую цель: повлиять на правительство-получателя таким образом, чтобы оно или пошло навстречу предложению, которое перед ним выдвигается, или выяснил свою позицию, или воздержался от определенных действий и т. д. 

Вместе с тем дипломатические документы (особенно те, что публикуются) отражают взгляды на международные отношения между государствами, являются выразителями мировоззрения страны-отправителя.

Дипломатический документ – органичное целое, что имеет два адреса –правительство и народ. Если первый прямо называется в документе, то второй понимается.

Большинство текстов документов имеет следующую структуру:

1)
протокольная формула;

2)
смысловое ядро;

3)
аргументационная часть;

4)
изложение факта (фактов).

Протокольными формулами является обращение к лицу, которой адресован документ; выражения почтения к адресату в начале документа и заключительный комплимент в конце дипломатического документа. Применяются протокольные формулы в личных посланиях глав правительств и государств, в личных нотах, в вербальных нотах, а также в памятных записках, переданных с курьером. Другие виды дипломатических документов протокольных формула не имеют. Хотя протокольные формулы не имеют, как правило, конкретного политического содержания, они являются неотъемлемой частью дипломатического документа и вроде задают ему определенную тональность..

Смысловое ядро содержит суть документа и является концентрированным выражением позиции государства по тому или иному вопросу. Смысловое ядро – основная часть дипломатического документа. По объему эта часть может быть очень малой сравнительно с другими составляющими дипломатического документа.

Касательно содержания выделяют следующие типы дипломатических документов:

•
такие, что содержат предложения;

•
такие, что заявляют протест;

•
предупреждающие о возможных соответствующих шагах;

•
такие, что фиксируют политическую или международно-правовую позицию по той или иной акции другого государства или государств или к международному событию;

•
такие, что информируют о мероприятиях, которые планируются или проводятся, а также имеют международное значение;

•
такие, что оформляют договоренность или достигнутый уровень согласия.

Такой раздел достаточно условный, поскольку дипломатический документ может объединять определенные смысловые категории, приведенные выше.

Аргументациионная часть определяет объем дипломатического документа. Она начинается чаще всего с изложения причин, приведения обоснований, которые побуждают, дают право выступить с этим дипломатическим документом, обратиться к этому адресату или адресатов. Максимальное количество аргументов для обоснования позиции, предложения создает благоприятные условия для правильного понимания дипломатического документа читателем. Такие аргументы должны поддерживать смысловое ядро документа.

Определенные аргументы выполняют предупредительную функцию: не только служат защите собственной позиции, но и для того, чтобы заранее парировать возможные контраргументы.

Часть, где изложены факты, должна содержать точные формулировки, их соответствие, пропорциональность перечисленным фактам. Фактический материал может быть рассредоточенным по всему документу, сливаться с аргументационной частью. Поэтому не все дипломатические документы имеют изложенные факты как самостоятельный блок. Точность, конкретность, достоверность – определяющие характеристики части, которая содержит изложенные факты.

Дипломатичные акты, как ранее упоминалось, считаются документами, фиксирующими общественно-политическую или интернационально-общественно-политическую позицию государства. Между ними нужно отметить документы дипломатичной переписки (служебные послания, индивидуальные и вербальные ноты, меморандумы, памятные записки, положения и т.д.), с одной стороны, также акты дипломатичной работы согласно роли в конгрессах, конференциях, совещаниях посредников политических ведомств, разъяснение в прессе позиции государства согласно политическим проблемам, публикации государственных данных политических ведомств земель и т.д., с иной стороны.

Приведем кроме того систематизацию дипломатичных действий, порекомендованную Л.И. Евтушенко и И.И. Борисенко
. Подобным образом, согласно текстам данных языковедов, документы дипломатичной деятельности охватывают следующие категории:

1. Контракты и прочие интернациональные договора (контракты, конвенции, декларации, труды (научного общества));

2. Конституциональные бумаги ООН и иных интернациональных учреждений (устав ООН, Устав Международного суда, конституции специальных органов ООН);

3. Односторонние юридические бумаги (утверждение, присоединение

к соглашению, ремарка, приложенная к ратификации, денонсация договора);

4. Резолюции, а также сведения Генеральной Ассамблеи ООН и иных интернациональных учреждений (резолюции, директивы, принципы, операции, короткие сведения);

5. Завершающие акты:

5.1. Завершающие акты межправительственных посещений

и переговоров (коммюнике, корпоративные объявления, декларации, меморандум касательно договоренности);

5.2. Завершающие акты интернациональных конференций (завершающие документы, декларации);

6. Дипломатичная почта:

6.1. Почта ООН (государственные послания, частные послания, вербальные ноты, памятные записки / меморандумы);

6.2. Межгосударственные дипломатичные акты;

6.3. Другие дипломатичные акты (агреманы, консульский документ, постановление, грамоты, полномочия).

Данная типология кажется наиболее совершенной, оптимальной с позиций целей и задач данного исследования, максимально демонстрирующей разные аспекты деятельности дипломатических ведомств. Принимая данную типологию за основу, оговоримся, что, в силу специфики института дипломатии, не всегда дипломатические акты доступны для изучения иностранному исследователю. Тем не менее, лингвистическое изображение разных образцов дипломатических актов в рамках данной типологии позволит нам в полной мере выявить лингвистические закономерности дипломатических документов на разных структурных уровнях.

Для анализа дипломатических документов разумно обратиться к представлению нарратива, Нарратив, «сверхтекст» либо комплекс текстов, связанных с конкретной (политической) ситуацией, существует в данной ситуации и завершается совместно с изменением ситуации. Для нарратива характерны тематическое единение, единение главных «героев», всеобщий событийный план (содержание) как последовательность определенных случаев, условная локализованность во времени и месте (с учетом далекой периферии нарратива).

Существеннейшие свойства нарратива заключаются в множественности соучастников и оценок коммуникации; каждый из соучастников на свое суждение структурирует подходящую событийную канву, в связи с чем, каждый из составляющих нарратив текстов совмещает те, либо другие интенции и ориентирован на определенную аудиторию. Оценка элементов нарратива может разворачиваться совместно с событиями; существуют также коллективные правительственные оценки, которые принимаются подобно правительственным актам; со временем схожая оценка может становиться по факту общепризнанной (с позиций дипломатического нарратива - принятой международным обществом).

Интертекстуальность дипломатической коммуникации и специфика дипломатического нарратива выражают стратегии перевода. При переводе исправлений и поправок к акту отражаются изменения, внесенные в текст образца, остальная часть предложения остается в прошлом виде, если только это не приводит к нарушению норм русского языка (знаки препинания, управление). Цитаты приводятся по первоисточнику (предположим, резолюция Генеральной Ассамблеи ООН цитируется сообразно сборнику резолюций Ассамблеи, а не сообразно докладу Генерального секретаря, имеющему отрывки из этой резолюции); из текста вычленяются скрытые цитаты. При работе над короткими отчетами, в которых обсуждаются поправки к планам резолюций и приводятся утвержденные формулировки, поправки и формулировки повторно не переводятся (переносятся из докладов подходящих советов Генеральной Ассамблеи).

Образцами дипломатических нарративов могут быть комплексы актов об экономическом развитии частичных регионов мира, о борьбе с терроризмом; об урегулировании конфликтов в том либо другом регионе и т.д. В масштабе раздельно взятой страны принципиально значительными нарративами являются комплексы актов о развитии взаимоотношений одной страны с другой, комплексы текстов, эксплицитно и имплицитно направленных на формирование позитивного образа страны и т.д. Каждый другой нарратив имеет специфические черты, отображающие характер конкретной ситуации (число «героев» и «повествователей», находящиеся в очаге задачи, стратегии и тактики взаимодействия, типовые оценки фактов и т.д.).

Представляется возможным заключить, что дипломатический документ является частью дипломатического интертекста, фиксирует результаты определенного этапа дипломатической деятельности и содержит текстовые элементы, которые отсылают к другим схожим документам.
1.3 Функционально-стилевые особенности дипломатических документов

Говоря о функциональном стиле, нужно выделить, то что это лингвистическое явление обладает общеисторической, а также социальной направленностью. Само представление функционального стиля начиналось во 2-ой середине минувшего века. Этому поспособствовали конкретные перемены, а также распределения в обществе, расслаивание культурных обстоятельств, которые способствовали переменам в употребления языка. Непосредственно данный промежуток стал исходным пунктом для развития функциональных стилей.

Правило образования функциональных стилей обладает взаимозависимостью от цели, а также характера выражения, что характерно для конкретной функциональной области. Кроме того, подбор стиля находится в зависимости от условия появления коммуникации и других экстралингвистических условий и факторов.

На протяжение длительного периода языковеды стремились предоставить правильную формулировку такому суждению как функциональный стиль. Но, только лишь в середине XX столетия, а именно 1955 году, выдающемуся языковеду В. В. Виноградову удалось выработать определение, в котором базируются разнообразные объяснения определения «стиль». В соответствии с В. В. Виноградовым, «Функциональный стиль – это социально осмысленная, а также функционально обусловленная, внутренне объединенная совокупность способов использования, отбора и сочетания средств речевого общения в области этого либо другого социального, общенационального языка, коррелятивная с иными такими же методами формулировки, которые предназначаются для других целей, осуществляют другие функции в вербальной социальной практике этого народа».

Но научное исследование функционального стиля возникло значительно раньше. Члены сформировавшегося еще в 1926 году Пражского лингвистического кружка в первый раз стремились отметить ключевые функциональные стили и предоставить определение самому понятию. В основе исследования образных текстов им впервые удалось отметить 4 «функциональных стиля»:

· разговорный;

· официально-деловой;

· академический и лирический (эстетический);

· немного позже был выделен публицистический стиль, как отдельно функционирующий стиль. 

Таким способом, было сформировано 4 ключевых функциональных стиля.

Выделению нового функционального стиля способствует большое количество условий, затрагивающих структурные и стилевые изменения языка. Развитие стиля сопряжено с возникновением новейших коммуникативных вопросов, которые по-новому организуют язык для исполнения новой цели в новых обстоятельствах и в новой области общения- регулярно развивающееся общество считается основным критерием появления новых стилей.

Главная нацеленность стиля официального общения – установить требования с целью успешного сотрудничества и достичь договоренности. Данное в одинаковой степени принадлежит также к официальной переписке среди резидентов различных компаний, также к обмену нотами между странами. Все без исключения данные отношения находят то или иное представление в форме официального важного документа – письма, соглашения, ноты, устава и т.д.

Главная задача стиля официального общения - достижение договоренности между 2 и больше причастными лицами либо организациями. Манера официального общения имеет много разновидностей. Общепринято отделять такие подстили, как:

· язык дипломатических документов;

· язык административных документов;

· язык юридических документов;

· язык военных документов.

Дипломатический язык представляется фиксированным и универсальным. Следует отметить, что язык дипломатии постоянно ограничен подбором речевых средств. Отличие дипломатического от иных вариантов дискурса состоит в присутствии фиксированных языковых рамок, ограничивающих подбор лексических средств выражения и устанавливающих многофункциональную манеру. Немецкий ученый Х. Вильднер помечает, что «дипломатический стиль обязан отличаться, прежде всего, несложностью и ясностью; под этим предполагается не простота ремесленнического метода выражения, а лучшая выкройка несложности, которая может выбирать для любого предмета единственное пригодное при этих обстоятельствах слово».

К дипломатическим документам предъявляются особые требования -  незначительные оплошности и описки могут иметь серьезные последствия. Дипломатия знает множество ситуации, когда из-за неаккуратности в языковом оформлении дипломатических документов, либо служебных сообщений, из-за нескольких слов происходили не только недоразумения, но и инциденты. На практике известно, что знаки препинания играют немаловажную роль. 

Составление дипломатического документа требует учета некоторых положений. Помимо действовавших ранее факторов, связанных основным образом с соперничеством супердержав и разных военно-политических группировок, в международных отношениях последних лет появились новые обстоятельства, важность и учет которых быстро увеличивается. Обширное распространение получил международный терроризм, национализм и религиозный фанатизм.

Такие стилевые черты дипломатического подстиля как: хладнокровие, четкость, осторожность и приличие могут обнаруживаться при использовании эвфемизмов. Во избежание привнесения негативной оценки событий, обострения международной обстановки, а также вследствие следования нормам дипломатического знака и общекультурных правил, дипломатические тексты часто подлежат эвфемизации. Другими словами, эвфемизацию в данном смысле позволительно назвать политической корректностью.

К личным особенностям официально-делового стиля, по А.Б. Шевнину, относятся:

«Выражаемое официально-деловым стилем содержимое, учитывая его большую ценность, обязано выключать каждую двусмысленность, каждые разночтения.Официально-деловой стиль характеризуется известным более либо менее ограниченным рядом тем».

Также, согласно суждению А.Б. Шевнина, образ характеризуется:

· «Высокой регламентированностью речи (данный резерв средств выражения и методов их построения);

· Официальностью (строгость изложения: слова употребляются обыкновенно в своих прямых значениях, образность, как правило, недостает, тропы весьма редкостны);

· Безличностью (официально-деловая речь уклоняется конкретного и частного)».

Таким образом, интерес исследования текстов Резолюций ООН обусловлен необычностью как структурных, так и семантических компонентов документа. Некоторой из редкостей сходных документов является их функционально-стилистическая ориентация. Подобно классификации В. В. Калюжиной, дипломатические документы международных организаций классифицируются как информативные, регламентирующие, итоговые и резюмирующие жанры. Резолюции ООН позволительно отнести к итоговому жанру дипломатического подстиля официально-делового стиля письменного языка со строгой системой стилистических способов и стилевых черт. Рассмотрим характерные стилевые границы, предложенные Самедовой И. А.
:

· Логичность (логический союз, логическая последовательность изложения) — всегда элементы текста связаны между собой, суждения сосредоточиваются через параллельную связь, т. е. в большей дроби однотипны сообразно грамматической структуре и заключают единственный и тот же субъект. Логичность реализуется в тексте на уровне синтаксиса (документ возникает с преамбулы, в которой содержатся всеобщие представления, после наступает определяющая доля с конечным суждением);

· Официальность (обеспечивается с поддержкой использования страдательных причастий);

· Неэмоциональность (начальные болтовня употребляются в прямом денотативном значении и лишены каждой коннотации, информация лишена эмоционально-оценочных элементов);

· Точность (именно точность обеспечивает требовательную конструкцию и подбор специальных оборотов в текстах Резолюций. Точность достигается за счет использования специальной лексики (Устав ООН, международное взаимопонимание, новость дня, Главный секретарь) и конструкции: слово, преамбула, главная (определяющая доля) и заключительные условия).

Гальперин характеризует тексты сходных документов, как информирующие о принятых решениях и рекомендациях Организации.
 С синтаксической остановки зрения, целый текст анализируемой Резолюции представляет некоторое сложносочиненное предложение, которое совмещает четко обозначенные семантические и структурные черты.

Еще одной соединяющей системой функционального стиля, по М.П. Брандес
, является подсистема функционального содержания, которую автор предопределяет как функциональный «тип текста». Типы текстов подразделяются на информационный, аналитический и художественный.

Таким образом, официально-деловой функциональный стиль подразделяется на ряд функциональных подстилей. Критериями для выделения того или иного подстиля являются: метод коммуникации, модель, вид адресата и прочие маркеры.

Виды текстов в дипломатической сфере позволительно также выделить на основе вида деятельности:

· Тексты документов дипломатической переписки;

· Тексты в результате переговоров;

· Тексты для публикаций в СМИ, а также для публичного веб-сайта МИД;

· Тексты соглашений.

Языковыми неповторимыми особенностями организации речевых жанров официально-делового стиля согласно общепризнанному суждению считается:

• стандартизированность речевых структур;

• клишированность;

• предписанность языковых методов построения речи.

Данные методы написания текстов необходимы для того, чтобы избавить стиль этого образца от субъективности, избыточной информации и излишней эмоциональности. Также данному типу свойственно применение языковых шаблонов. Запрограммированность в применении языковых компонентов, кроме того, считается стилевым требованием.

Содержание коммуникативной функции официально-делового стиля М.П. Брандес определяет как «долженствование, выступающее в форме императивности предписывающе-оценочного значения».

В контексте брифингов и выступлений должностных посредников внешнеполитических ведомств «золотая середина» заключается в максимальном соблюдении законов официально-делового стиля и мастерства ведения дипломатических переговоров. Дипломатический подстиль характеризуется «холодно-вежливой тональностью» языка.
Выводы по первой главе.

Коммуникативно-функциональной характеристикой дипломатического дискурса является воспроизведение и хранение информации, с одной стороны, и влияние на получателя информации с другой, поэтому дипломатический дискурс имеет определенную целенаправленность и прагматическую установку. Дипломатическому дискурсу также присущ элемент манипуляции – воздействия на сознание адресата, а дипломатическая коммуникация – это манипулятивный диалог, который содержит скрытое управление третьими лицами. Целью дипломатической коммуникации является информирование и побуждение к действию, то есть манипуляция. Так, проанализировав теоретическую литературу, мы выявили, что каждый дипломатический документ, адресованный правительству другой страны, имеет определенную практическую цель: повлиять на правительство-получателя таким образом, чтобы оно или пошло навстречу предложению, которое перед ним выдвигается, или выяснил свою позицию, или воздержался от определенных действий и т. д.

Стоит отметить, что дипломатический документ является частью дипломатического дискурса и фиксирует результаты определенного этапа дипломатической деятельности, а также содержит текстовые элементы, которые отсылают к другим схожим документам.

Виды текстов в дипломатической сфере позволительно выделить на основе видов деятельности:

· Тексты документов дипломатической переписки;

· Тексты в результате переговоров;

· Тексты для публикаций в СМИ и для официальном сайте МИД;

· Тексты договоров.

Стилю дипломатических текстов характерны обобщенность, информативность, объективность, логичность изложения, смысловая четкость и точность, соблюдение дипломатической этики. Что находит отображение в языковых уникальных чертах организации речевых жанров:

· стандартизированность речевых структур;

· клишированность;

· предписанность языковых способов построения речи.

ГЛАВА I I

Функционально-стилевые особенности резолюций ООН
Рассмотрим основные функционально-стилевые особенности документов ООН на английском и русском языках на примере текстов Резолюций Генеральной Ассамблеи (ГА) ООН. В качестве материала для исследования выберем:

1. Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных народов. Принята резолюцией 61/295 Генеральной Ассамблеи от 13 сентября 2007 года.

2. Права человека на безопасную питьевую воду и санитарию. Резолюция, принятая Генеральной Ассамблеей 19 декабря 2017 года.

3. Многоязычие. Резолюция, принятая Генеральной Ассамблеей 11 сентября 2017 года.

Тексты рассматриваемых Резолюций на английском и русском языке являются аутентичными, что позволяет рассмотреть данный документ с позиции эквивалентности в переводе, которая достигается с помощью различных приемов и переводческих трансформаций на структурном, лексическом и синтаксическом уровнях. 

Интерес исследования текстов Резолюций ООН обусловлен необычностью как структурных, так и семантических компонентов документа. Одной из особенностей подобных документов является их функционально-стилистическая ориентация. 

С синтаксической точки зрения, весь текст анализируемых Резолюций представляет собой одно сложносочиненное предложение, которое имеет четко обозначенные семантические и структурные границы. 

Согласно дипломатическому словарю: «преамбула – это вводная часть международного договора. Обычно содержит: 

1) перечень договаривающихся сторон и лиц, уполномоченных на подписание договора, с указанием их звания и должности; 

2) указание мотивов, послуживших основанием для заключения самого договора».
 

Преамбула начинается с выделенного курсивом деепричастия: 

· признавая / recognizing; 

· подчеркивая / stressing; 

· напоминая / recalling; 

· особо отмечая / emphasizing и др.

И содержит множество абзацев. 

В декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, принятой резолюцией 61/295 Генеральной Ассамблеи от 13 сентября 2007 года, преамбула содержит одно сложносочиненное предложение, состоящее из деепричастных 24 оборотов и одной грамматической основы: 

Генеральная Ассамблея…торжественно провозглашает нижеследующую Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных народов в качестве эталона, которому надлежит следовать в духе партнерства и взаимного уважения. 

The General Assembly ... solemnly proclaims the following United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples as a benchmark to be followed in a spirit of partnership and mutual respect.

Каждый деепричастный оборот в преамбуле начинается с деепричастия, затем следуют подчиненные ему члены, часто образующие сложные вводные конструкции, содержащие ссылки на другие нормативные документы, например:

…признавая, что Устав Организации Объединенных Наций, Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах и Международный пакт о гражданских и политических правах, а также Венская декларация и Программа действий подтверждают основополагающее значение права на самоопределение всех народов, в силу которого они свободно устанавливают свой политический статус и свободно осуществляют свое экономическое, социальное и культурное развитие…

... Recognizing that the Charter of the United Nations, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the International Covenant on Civil and Political Rights, as well as the Vienna Declaration and Programme of Action, affirm the fundamental importance of the right to self-determination of all peoples, by virtue of which they freely determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural development…

В резолюции «Права человека на безопасную питьевую воду и санитарию», принятой Генеральной Ассамблеей 19 декабря 2017 года, структура всей резолюции состоит из преамбулы, имеющей аналогичное строение: общую грамматическую основу, в которой содержится множество однородных сказуемых:

Генеральная Ассамблея … 

1. подтверждает, что права человека на безопасную питьевую воду и санитарию …; 

2. признает, что право человека на безопасную питьевую воду означает …; 

3. с удовлетворением отмечает работу Специального докладчика Совета …; 

4. призывает государства..; 

5. призывает негосударственные структуры …; 

6. призывает государства-члены укреплять глобальные партнерства …; 

7. подтверждает, что центральную роль в надзоре за осуществлением последующей деятельности и проведением обзора на глобальном уровне …; 

8. подтверждает также, что государства несут главную ответственность за обеспечение полного осуществления всех прав человека …; 

9. подчеркивает важную роль международного сотрудничества и технической помощи…; 

10. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса на своей семьдесят четвертой сессии.

The General Assembly ... 

1. Reaffirms that the human right to safe drinking water and sanitation...; 

2. Recognizes that the human right to safe drinking water means ...; 

3. Welcomes the work of the Special Rapporteur of the Council ...; 

4. Calls upon States...; 

5. Calls upon non-State actors ...; 

6. Calls upon Member States to strengthen global partnerships ...; 

7.Reaffirms that the central role in overseeing the follow-up and review at the global level ...; 

8. Also reaffirms that States have the primary responsibility for ensuring the full enjoyment of all human rights ...;

9. Stresses the important role of international cooperation and technical assistance...; 

10. Decides to continue its consideration of this question at its seventy-fourth session.

Количество деепричастных оборотов в тексте резолюции составляет 29, причем значительная часть из них имеет эмоциональную экспрессию:

…с удовлетворением отмечая работу Всемирной организации здравоохранения и Детского фонда Организации Объединенных Наций, о которой говорится в обновленном докладе за 2017 год, опубликованном Совместной программой по мониторингу водоснабжения и санитарии…

... noting with appreciation the work of the World Health Organization and the United Nations Children's Fund, as described in the updated 2017 report published by the Joint Water and Sanitation Monitoring Programme…

… приветствуя тот факт, что, согласно указанному докладу Совместной программы по мониторингу, доступ к системам питьевого водоснабжения, организованного с соблюдением требований безопасности, имеет, согласно оценкам, 71 процент населения мира, но при этом будучи глубоко обеспокоена тем, что 12 процентов населения мира все еще не имеет доступа даже к базовым услугам питьевого водоснабжения…

... welcoming the fact that, according to the Joint Monitoring Programme report, an estimated 71 per cent of the world's population has access to safe drinking water systems, but deeply concerned that 12 per cent of the world's population still does not have access to even basic drinking water services…

… будучи глубоко обеспокоена тем, что 4,5 миллиарда человек не имеют доступа к санитарным услугам, организованным с соблюдением требований безопасности, 2,3 миллиарда человек все еще не имеют доступа даже к базовым санитарным услугам и 892 миллионa человек повсюду в мире по-прежнему практикуют открытую дефекацию, что является одним из явных проявлений нищеты и крайней нищеты…

... deeply concerned that 4.5 billion people do not have access to safe sanitation, 2.3 billion people still do not have access to even basic sanitation, and 892 million people worldwide continue to practice open defecation, a clear manifestation of poverty and extreme poverty…

… будучи глубоко встревожена тем, что от заболеваний, связанных с качеством воды и санитарно-гигиеническими условиями, больше всего страдают дети и что в ситуациях гуманитарных кризисов, в том числе в условиях конфликтов и стихийных бедствий, перебои с водоснабжением и оказанием санитарных услуг приводят к особенно тяжелым последствиям для детей, и подчеркивая, что прогресс в деле снижения детской смертности и заболеваемости, а также в решении проблемы задержки роста детей связан с обеспечением доступа женщин и детей к безопасной питьевой воде и санитарии,…

... deeply concerned that children are the most affected by diseases related to water quality and sanitation, and that in situations of humanitarian crises, including in situations of conflict and natural disasters, water and sanitation disruptions are particularly severe for children, and stressing that progress in reducing child mortality and morbidity, as well as in addressing child stunting, is linked to ensuring access to safe drinking water and sanitation for women and children,…

… с удовлетворением отмечая, что Совместная программа по мониторингу водоснабжения и санитарии создала обширную глобальную базу данных и сыграла важную роль в разработке глобальных нормативных показателей для отслеживания прогресса, и при этом принимая во внимание тот факт, что официальные данные очень часто не учитывают полностью всех аспектов прав человека на безопасную питьевую воду и санитарию,…

... noting with satisfaction that the Joint Water and Sanitation Monitoring Programme has created an extensive global database and has played an important role in the development of global normative indicators to track progress, while taking into account the fact that official data very often do not fully take into account all aspects of the human rights to safe drinking water and sanitation,…

…. выражая обеспокоенность по поводу того, что изменение климата способствовало и продолжает способствовать росту частоты и интенсивности как внезапно возникающих стихийных бедствий, так и прогрессирующих явлений и что такие явления отрицательно сказываются на полном осуществлении всех прав человека, включая права на безопасную питьевую воду и санитарию,…

…. expressing concern that climate change has contributed to and continues to contribute to the increasing frequency and intensity of both sudden and progressive natural disasters, and that such phenomena have a negative impact on the full enjoyment of all human rights, including the rights to safe drinking water and sanitation,…

В постановляющей части Резолюции «Многоязычие», принятой Генеральной Ассамблеей 11 сентября 2017 года, пункты начинаются с глаголов в настоящем времени 3 л., ед.ч., изъявительного наклонения: 

· отмечает / notes; 

· подтверждает / affirms; 

· призывает / calls upon; 

· подчеркивает / underlines; 

· приветствует / welcomes и др. 

Всего пунктов – 75. 

Особое внимание привлекают причастные обороты, которые характеризуются своей развернутостью, параграфичностью, нумерацией отдельных частей целого, графическим выделением ключевых слов — каждый выделенный глагол начинается с новой строки: 

…приветствует инициативу Генерального Секретаря по проведению сопровождаемых экскурсий по Центральным учреждениям Организации Объединенных Наций также на неофициальных языках…

…Welcomes the initiative of the Secretary-General to also offer guided tours at United Nations Headquarters in non-official languages…

После преамбулы в Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, принятой резолюцией 61/295 Генеральной Ассамблеи от 13 сентября 2007 года, следует 46 статей. Каждая статья содержит от одного до нескольких абзацев. По количеству и составу предложений можно выделить следующие:

1.Простые двусоставные предложения:

Коренные народы имеют право на самоопределение.

Indigenous peoples have the right to self-determination.

2.Простые двусоставные предложения с причастными оборотами:

Коренные народы при осуществлении их права на самоопределение имеют право на автономию или самоуправление в вопросах, относящихся к их внутренним и местным делам, а также путям и средствам финансирования их автономных функций.

Indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the right to autonomy or self-government in matters relating to their internal and local affairs, as well as the ways and means of financing their autonomous functions.

Каждый человек, принадлежащий к коренному народу, имеет право на гражданство.

Every person belonging to an indigenous people has the right to citizenship.

3.Предложения с деепричастными оборотами:

Коренные народы имеют коллективное право на жизнь в условиях свободы, мира и безопасности в качестве самобытных народов и не должны подвергаться никаким актам геноцида или каким бы то ни было другим актам насилия, включая принудительное перемещение детей, принадлежащих к группе, в другую.

Indigenous peoples have the collective right to live in freedom, peace and security as distinct peoples and should not be subjected to any acts of genocide or any other acts of violence, including the forced transfer of children belonging to a group to another.

4.Предложения с однородными членами:

Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность, свободу и личную безопасность.

Persons belonging to indigenous peoples have the right to life, physical and mental integrity, freedom and personal security.

5.Предложения с однородными членами (перечисления и маркированные списки из однородных членов предложения):

Это включает в себя право на сохранение, защиту и развитие прежних, нынешних и будущих форм проявления их культуры, таких, как археологические и исторические объекты, памятники материальной культуры, рисунки, обряды, технологии, изобразительное и исполнительское искусство и литература.

This includes the right to preserve, protect and develop past, present and future forms of expression of their culture, such as archaeological and historical sites, monuments of material culture, drawings, rituals, technology, visual and performing arts and literature.

Государства обеспечивают эффективные механизмы предупреждения и правовой защиты в отношении:

а) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их целостности как самобытных народов или их культурных ценностей, или этнической принадлежности;

b) любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их своих земель, территории или ресурсов;

с) принудительного перемещения населения в любой форме, имеющего своей целью или результатом нарушение или подрыв любого их права;

d) принудительной ассимиляции или интеграции в любой форме;

е) пропаганды в любой форме, имеющей целью поощрение или разжигание расовой или этнической дискриминации, направленной против них.

States shall provide effective mechanisms for prevention and legal protection against:

(a) Any act that has the purpose or result of depriving them of their integrity as distinct peoples or of their cultural values or ethnicity;

(b) any act that has the purpose or effect of depriving them of their lands, territory or resources;

(c) Any form of forced displacement of the population with the aim or result of violating or undermining any of their rights;

(d) Forced assimilation or integration in any form;

(e) Propaganda in any form intended to promote or incite racial or ethnic discrimination directed against them.

6.Сложноподчиненные предложения:

Никакое перемещение не осуществляется без свободного, предварительного и осознанного согласия соответствующих коренных народов и производится после заключения соглашения, предусматривающего справедливую и честную компенсацию и, где это возможно, вариант возвращения.

No movement is carried out without the free, prior and informed consent of the indigenous peoples concerned and is carried out after an agreement has been concluded that provides for fair and fair compensation and, where possible, the option of return.

По распределению словарного состава анализируемых резолюций по частям речи получены результаты, отраженные в табл. 1.

Таблица 1 – Распределение словарного состава анализируемых резолюций по частям речи

	№
	Часть речи
	Частота, %

	1
	Глагол
	19,3

	2
	Существительное
	17,8

	3
	Местоимение
	16,5

	4
	Предлог
	13,7

	5
	Причастие
	10,2

	6
	Прилагательное
	7,1

	7
	Деепричастие
	6,9

	8
	Союз
	5,2

	9
	Наречие
	3,3


Таким образом, по частно-речевому составу текст рассматриваемых резолюций харакетризуется обилием глаголов и существительных, которые связаны в синтаксические структуры местоимениями и предлогами. 

Часто встречаются причастия и деепричастия и обороты с ними (рис. 1). 
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Рисунок 1 – Распределение словарного состава анализируемых резолюций по частям речи

Прилагательные, союзы и наречия в тексте наименее распространены, поскольку в тексте вообще нет никакой образности и описаний, только сухая прагматика.

По средствам художественной выразительности рассматриваемые тексты совершенно невыразительны, нигде нет ни единого художественного момента, что абсолютно логично.

По стилистической окраске лексика рассматриваемых текстов относится преимущественно к нейтрально-официальному стилю, полностью находится в рамках литературных норм как русского, так и английского языков.

Наиболее распространены общеупотребительные слова с нейтральной стилистической окраской:

· обеспечение – provision;

· равноправный – equal;

· приемлемый – acceptable;

· доступ – access;

· социальный – social;

· безопасность – safety;

· стихийные бедствия – natural disasters;
· население стран – population of countries;

· здоровье – health.
Также широко употребимы термины из области права:

· права человека – human rights; 

· равноправие – equality of rights;

· защита – protection;

· насилие – violation;

· дискриминация – discrimination;

· угнетение – oppression;
· ущемление прав – infringement of rights;

· декларация – declaration;

· пакт – pact;

· базовые услуги – basic services;

· доступ к услугам – access to services;

· гуманитарный кризис – humanitarian crisis;
· соглашение – agreement;
· самоопределение – self-determination;
· обязательства – commitments.
Наряду с правовыми понятиями, часто встречаются и термины из области экономики и управления:

· устойчивое развитие – sustainable development;

· мониторинг – monitoring;

· инфраструктура – infrastructure;

· прогресс – progress;

· нищета – poverty;

· институт – institute;
· обслуживание – service;
· партнерство – partnership.
В зависимости от тематической ориентации той или иной резолюции в них употребляются и специальные, технические, лингвистические или социальные, термины:

· коренные народы – indigenous peoples;

· водные ресурсы – water resources;

· сточные воды – waste water;

· очистные сооружения – sewage treatment plants;

· санитария – sanitation;

· санитарные услуги – sanitary services;

· гигиена – hygiene;

· официальный язык – official language.

В англоязычной и русскоязычной версиях приведенные термины имеют одинаковую стилистическую окраску, их распределение в текстах примерно одинаковое (табл. 2).

Таблица 2 – Распределение терминов текстов резолюций по стилистической окраске

	№
	Стилистическая окраска
	Доля, %

	1
	Нейтральная
	47

	2
	Термины из области права
	24

	3
	Термины из области экономики и менеджмента
	16

	4
	Другие специализированные термины
	13


Таким образом, стилистическая окраска текста нейтрально-официальная – преобладает общеупотребительная лексика, делающая тексты резолюций понятными и доступными любому грамотному человеку, а официальные и специальные термины придают формулировкам точности и конкретики (рис. 2).

[image: image2.png][IpyTHie CeumausupoBaHHbIe TEpMMHbI

TepMuHb U3 0673CTH SKOHOMMKU 1 MEHE/IKMEHTa

Tepmutbl u3 06nactu npasa

HeifrpanbHan

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50





Рисунок 2 – Распределение терминов текстов резолюций по стилистической окраске
2.2. Особенности перевода стилистически-окрашенных единиц  в текстах дипломатической коммуникации

При передаче смысла резолюций с английского языка на русский используется ряд переводческих трансформаций.

Первый тип трансформаций направлен на обеспечение адекватного понимания получателей сообщения перевода. Ориентируясь на среднестатистического получателя, переводчик учитывает, что получатель перевода не может понять сообщение, которое вполне понятно получателю оригинала, из-за отсутствия определенных предварительных знаний. В этих случаях переводчик вставляет дополнительную информацию в текст перевода, заполняя недостающие знания.

Однако при переводе текстов резолюций ООН этот тип прагматической адаптации не только приемлем, но и необходим, при переводе фильмов существует ряд ограничений на использование такой адаптации текста перевода. Эти ограничения вызваны спецификациями размещения текста, поскольку добавленные пояснительные элементы увеличивают объем текста. Поэтому в случае вышеуказанных трудностей рекомендуется, чтобы переводчик избегал добавления пояснительных элементов.

Второй тип трансформаций направлен на то, чтобы добиться правильного восприятия содержания оригинала, донести до получателя перевода эмоциональное воздействие исходного текста. 

Необходимость такой адаптации возникает потому, что на всех языках есть названия некоторых объектов и ситуаций, с которыми представители этой языковой команды имеют особые ассоциации. Если такие ассоциации не передаются или искажаются во время перевода, то прагматические возможности перевода и оригинальных текстов даже не совпадают с эквивалентным воспроизведением контента. Стремление к достижению прагматического отношения желательно для перевода текста его получателей и делает необходимые трансформации.

В качестве примеров ситуаций, в которых необходима реализация этого типа трансформации, необходимо использовать словарь с социокультурным компонентом, возвышенной лексикой, разговорной или нецензурной лексикой в ​​исходном тексте.

При переводе текстов резолюций ООН с английского на русский, описанные выше ситуации очень распространены, поскольку язык героев фильма отражает социальный и культурный определенной страны/ сообщества. В этом случае задача переводчика усложняется, так как ему необходимо зафиксировать образность текста документа, внеся необходимые исправления, позволяющие русскоязычному получателю понять идею публикации.

Третий тип задач отличается от предыдущих тем, что переводчик фокусируется не на «среднем», а на конкретном получателе и конкретной ситуации общения, стремясь обеспечить желаемый эффект. Следовательно, такая адаптация обычно происходит, когда переводчик имеет прагматическую «сверхзадачу» и связан со значительными отклонениями от исходного сообщения.

Первые в подавляющем большинстве случаев можно отнести к официально-деловому стилю, дипломатическому подстилю. Его главными характеристиками являются точность изложения, стандартизированность, отсутствие эмоциональности и экспрессивности, частое использование специальной терминологии и канцеляризмов. 

Тексты Генеральной Ассамблеи можно отнести к ораторскому гиперстилю. Он отличается от традиционного публицистического тем, что в нём прослеживается традиционная связь с «научным стилем, сохраняя его определённые черты». В частности, возможно употребление разговорной лексики, фразеологических оборотов, что обусловлено желанием оратора оказать на свою аудиторию эмоциональное воздействие.
Дискурс ООН является институциональным дискурсом, то есть дискурсом определённого общественного института, представляющего собой сложный феномен культуры в его духовном и материальном выражении и сочетает в себе особенности дипломатического, политического и научного дискурсов. 

Это, в свою очередь, указывает на интердискурсивность таких текстов, то есть способность дискурса:

· манифестировать свои базовые системообразующие признаки в нетипичной для него ситуации (которая по внешним признакам относится к другому типу дискурса); 

· расширять свои границы, «проникать» в другой дискурс
. 

Иными словами, в таких текстах присутствует терминологическая лексика из самых разных областей человеческого знания, лакунизированные фразеологические обороты, авторские неологизмы и т.п

Такие характерные черты дискурса ООН, в частности политическая составляющая, налагают на переводчика ограничения, особенно в том, что касается точности.

Гальперин характеризует тексты подобных документов как информирующие о принятых решениях и рекомендациях Организации
. При выполнении перевода текстов подобного рода большое значение имеет переводческая эквивалентность. 

Английский переводовед Дж. Кэтфорд определяет перевод как «замену текстового материала на одном языке эквивалентным материалом на другом языке».
 

Переводческая эквивалентность – это схожесть текстов оригинала и перевода по смыслу, которая достигается переводчиком в процессе перевода.

Однако, в рамках данной работы, эквивалентность перевода может быть определена не только как смысловая близость двух текстов, но и максимальное сохранение грамматической структуры и специфики стиля текста. 

Кроме того, необходимо также принимать во внимание особенности (синтаксические и лексические) такого типа текста как текст резолюции. 

Для перевода резолюций переводчику необходимо ориентироваться на достижение эквивалентности на уровне грамматики, лексики и структуры документа. 

И. С. Алексеева выделяет также три вида возможных действий переводчиков, которые имеют место и при переводе текста рассматриваемой Резолюции
: 

Использование переводчиком готовых соответствий (однозначная эквивалентность). Примерами служат: 

· General Assembly – Генеральная Ассамблея; 

· multilingualism – многоязычие; 

· United Nations – Организация Объединенных Наций; 

· Secretary-General – Генеральный Секретарь.

Выбор переводчиком из нескольких вариантов (вариантные соответствия): 

· Core value – главная ценность/ключевая ценность/основная ценность; 

· Comprehensive report – всеобъемлющий доклад/комплексный доклад/исчерпывающий доклад; 

· recalls – напоминает/ссылается. 

Преобразование текста переводчиком (переводческие трансформации), включающие: замену придаточного определительного предложения на причастный оборот: 

Calls upon the Secretary-General to continue to develop the network of focal points that supports the Coordinator for Multilingualism… 

Призывает Генерального секретаря продолжать развивать сеть кураторов, содействующих Координатору по вопросам многоязычия… 

Замену лексической единицы словосочетанием: 

…protecting and preserving diversity of languages and cultures globally… 

…защиты и сохранения языков и культур в глобальном масштабе… 

Замену порядка слов: 

Recognizing the contribution of multilingualism in promoting international peace and security, development and human rights, through the work of the United Nations departments and offices. 

Признавая вклад, который многоязычие вносит, благодаря работе департаментов и управлений Организации Объединенных Наций, в обеспечение международного мира и безопасности, развития и соблюдения прав человека.

Кроме того, лакуны в дискурсе ООН имеют две важные особенности: они тесно связаны с неологизмами и терминами. В частности, Н.И. Дзенс
 прямо называет термины и неологизмы «временными лакунами». 

По мнению В.Н. Комиссарова, большинство слов, возникающие в языке сегодня ‒ «это термины, отражающие появляющиеся новые понятия экономики, особое внимание обращают на себя новообразования в лексике политического дискурса
.

Проблема перевода терминов связана также с использованием или отказом от использования в тексте переводной язык (ПЯ) профессионализмов. 

Профессионализм ‒ это слово, распространённое в разговорной речи людей какой-то профессии, специальности, но не являющееся строгим научным обозначением понятия
. Многие английские термины не имеют общепринятых вариантов перевода, понятных неспециалистам, но существует вариант их перевода, ограниченный профессиональной средой.

На таком примере можно увидеть, что часто для перевода термина с исходного языка (ИЯ) на переводной язык (ПЯ) приходится использовать словосочетание, не являющееся термином в переводном языке (ПЯ) и не воспринимающееся как таковое читателем текста переводного языка (ПЯ). 

Тем не менее основная задача переводчика – сделать текст переводного языка (ПЯ) понятным читателю, то есть обеспечить межкультурную коммуникацию, не нарушая при этом норм языка перевода. 

Основная задача термина заключается в том же самом. Если целевая аудитория текста будет знакома с русскоязычным профессионализмом, тогда переводчик имеет право его использовать. В случае с переводом резолюций ООН целевая аудитория предельно широка, следовательно, вариант перевода должен также быть понятен любому читателю, владеющему русским языком.

Наоборот, если текст переводного языка (ПЯ) предназначен для специалистов, то переводчик может остановить свой выбор на профессионализме и перевести, например, термин to outage reserve capacity профессионализмом «останов»:

As an active participant in the High-level Group on the Security of the Supply of Medical Radioisotopes, Australia also encouraged Member States to ensure that ageing management of reactors was conducted with due attention to the principles of fullcost recovery, to outage reserve capacity and to minimization of the use of HEU.

В качестве активного участника Группы высокого уровня по надежности поставок медицинских радиоизотопов Австралия призывает также государства-члены к тому, чтобы управление старением реакторов осуществлялось с уделением должного внимания принципам полного возмещения расходов, обеспечению мощностей на случай останова реакторов и минимизации применения ВОУ.

Связь лакун и неологизмов ярко проявляется в текстах резолюций Генеральной Ассамблеи. 

В этом заключается одна из характеристик ораторского гиперстиля: использование средств выразительности для привлечения внимания аудитории. 

В таких текстах нам встретились узуальные и неузуальные неологизмы (которые уже по самой своей природе для переводного языка (ПЯ) являются лакунами). 

Например, следующий политический окказионализм:

Rocket Man is on a suicide mission for himself and for his regime.

Человек, одержимый ракетами, ставит перед собой и своим режимом самоубийственную задачу.

В данном исследовании мы столкнулись с ещё одним аспектом перевода неологизмов: освоенными и неосвоенными заимствованиями.

As happened in 2008−2009, a fallout in a major developed economy financial market could induce significant reversal in financial flows as part of a new round of deleveraging.

Как уже происходило в 2008–2009 годах, негативные явления на финансовом рынке одной из развитых стран могут вызвать обращение вспять значительной части финансовых потоков в рамках нового раунда снижения долговой нагрузки.

To enhance the understanding of gender issues among staff and increase their ability to include gender considerations in their analytical and technical cooperation work, UNCTAD is carrying out training programmes on gender mainstreaming for different groups of staff.

Для улучшения понимания гендерных вопросов сотрудниками ЮНКТАД и расширения их возможностей учитывать гендерные аспекты в своей аналитической деятельности и в работе по оказанию технической поддержки, ЮНКТАД проводит для разных групп сотрудников обучающие программы по обеспечению всестороннего учёта гендерной проблематики.

Говоря о заимствованиях вообще, нужно отметить, что перед нами встаёт непростой выбор: передавать ли лакуну, лакунизированный неологизм или термин кратким и ёмким заимствованным словом или использовать иногда довольно многословный описательный перевод. На такой вопрос нет однозначного ответа, однако наше исследование показало, что переводчики ООН в целом стремятся избегать неосвоенных заимствований. 

Так, при переводе резолюций Генеральной Ассамблеи ООН, относящихся к официальному гиперстилю, использование заимствований в целом более приемлемо, чем в рабочих текстах ООН по экономической или ядерной тематике. 

В ходе работы были проанализированы 89 примеров из более 40 источников ‒ текстов организаций системы ООН и были выявлены следующие типы лакун в дискурсе ООН: 

· лакуны-термины (29 примеров);

· классические лакуны (22 примера);

· лакуны-составные слова (11 примеров);

· контекстуальные лакуны (12 примеров);

· лакунизированные устойчивые выражения (10 примеров);

· стилистические лакуны (5 примеров). 

Группа лакун-терминов включает в себя как настоящие лакунизированные термины, так и ключевые слова. 

Например: Классическими лакунами мы называем такие лакуны, которые характерны не только для дискурса ООН. 

Далее рассматриваются примеры и возможные подходы к переводу такого типа лакун. 

Например:

Experience has also shown that harsh crackdowns and heavyhanded approaches are counterproductive.

Опыт также показывает, что затягивание гаек и жёсткие подходы контрпродуктивны.

Ещё один интересный вид лакун, встретившийся нам в нашем исследовании, ‒ лакуны-составные слова. Часто переводчики сталкиваются с морфемами6

-side;

-driven;

-centered 

В разных сочетаниях, что позволяет выявить наиболее удобные варианты перевода, употребляемые в разных контекстах.

We have launched a new victims-centered approach to preventing sexual exploitation and abuse.

Мы приняли новый подход, в рамках которого основное внимание уделяется жертвам, с тем, чтобы предотвращать сексуальную эксплуатацию и злоупотребления.

Our Declaration was appropriately titled: “The Millennium Development Goals” and they were time-bound and target-driven.

Наша декларация была уместно озаглавлена «Цели развития тысячелетия», и в её рамках были поставлены чёткие сроки и цели.

This owes much to the adoption of expansionary demand-side policies.

Это во многом обусловлено политикой стимулирования спроса.

Контекстуальные лакуны – это выражения, состоящие из нескольких лексических единиц, которые по отдельности не являются лакунами, но в сочетании не имеют краткого полного варианта перевода. Например, глагол to retreat в большинстве случаев не является лакуной, однако в составе словосочетания to retreat inwardly может рассматриваться как таковая.

The rich must resist the temptation to retreat inwardly at this time, as this can shut down the global economic engine.

Сегодня богатые страны должны противостоять искушению сосредоточиться на внутренних делах, поскольку это может привести к выключению глобального экономического двигателя.

В дискурсе ООН достаточно широко распространены лакунизированные устойчивые выражения:

Back in mid-2014, following a prolonged period of crisis management, there seemed to be a sense of “business as usual” returning to policy circles.

В середине 2014 года после продолжительного «чрезвычайного» периода в политических кругах появилось чувство, что жизнь возвращается в нормальное русло.

In America, we do not seek to impose our way of life on anyone, but rather to let it shine as an example for everyone to watch.

В Америке мы не стремимся никому навязывать наш образ жизни, скорее мы хотели бы, чтобы он говорил сам за себя и был примером для всех.

If we are to address the challenge they pose, we need to devise mechanisms for bringing industry inside the tent.

Если мы хотим ответить на вызов, который они собой представляют, нам необходимо разработать механизмы для осуществления контроля в этой отрасли.

Стилистические лакуны связаны с желанием автора текста оказать на получателя сообщения определённое воздействие. Эта цель может достигаться путём введения в текст исходного языка (ИЯ) неологизма (окказионализма), стилистическими приёмами. 

Такие лакуны характерны в основном для выступлений на Генеральной Ассамблее:

Rogue regimes represented in this body not only support terrorists but threaten other nations and their own people with the most destructive weapons known to humanity.

Нерадивые режимы, представленные в этом органе, не только поддерживают террористов, но и угрожают другим странам, собственному населению самыми разрушительными видами вооружений, известными человечеству.

It has turned a wealthy country with a rich history and culture into an economically depleted rogue state whose chief exports are violence, bloodshed, and chaos.

Богатейшая страна с богатейшей культурой и историей превратилась в экономически обнищавшее государство-изгой, главный предмет экспорта которой – насилие, кровопролитие и хаос.

Результаты исследования показали следующее: самым распространённым типом лакуны оказалась лакуна-термин, что можно объяснить стремлением текстов ООН к большей точности и обилием ключевых слов. 

Наименее распространённой стала стилистическая лакуна, поскольку художественная выразительность для текстов ООН, относящихся к дипломатическому стилю, не характерна: (рис. 3).
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Рисунок 3 – Лакуны в переводе резолюций ООН

Самым широко используемым методом элиминации лакун в текстах дискурса ООН оказался описательный перевод и конкретизация (рис. 4). 

Такой результат связан, прежде всего, со строгими требованиями к точности перевода такого рода текстов. Кроме того, в них можно встретить большое количество терминов, опорных слов, неологизмов, что требует от переводчика как можно более полной передачи всего смыслового наполнения лакун. 
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Рисунок 4 – Способы перевод текстов резолюций ООН

Такие методы, как добавление, опущение, калькирование, транскрипция и транслитерация, не использовались. Следует также отметить, что описательный перевод в виде внутритекстовых, затекстовых или подстрочных сносок при переводе текстов ООН также не применяется.

Лакуны-термины и классические лакуны чаще всего элиминировались при помощи метода описательного перевода и конкретизации, что связано с повышенными требованиями к точности их перевода (рис. 5). 
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Рисунок 5 – Виды переводческих трансформаций при переводе резолюций ООН

Лакуны-составные слова элиминировались путём грамматических трансформаций, что можно объяснить различиями в грамматическом строе русского и английского языков. 

Контекстные лакуны представляют собой самую разнообразную по грамматическому наполнению группу, поэтому здесь использовались все доступные переводчику методы. 

Лакунизированные устойчивые выражения и стилистические лакуны по определению нельзя передавать без внесения значительных изменений, поэтому переводчики в основном использовали приём компенсации.

Таким образом, тип переводческой трансформации, употребляемой для элиминации лакуны, должен соответствовать её типу, а также не противоречить требованиям к её передаче в текстах ООН. По результатам исследования можно дать переводчикам следующие рекомендации. 

Во-первых, при элиминации лакун не допускаются неточности и искажения смысла, необходимо полностью передавать коммуникативные намерения автора. 

Во-вторых, в переводе текстов ООН нужно соблюдать нормы русского языка и узуса: следует по возможности избегать неосвоенных заимствований и профессионализмов.

В-третьих, в качестве основного метода элиминации лакун рекомендуется использовать описательный перевод. 
На основе выполненного исследования можно сделать вывод, что такой тип дипломатического дискурса как текст резолюций имеет свои языковые и структурные особенности и перевод подобных документов должен выполняться в соответствии со структурной, лексической и грамматической эквивалентностью. 

Выводы по второй главе


Вторая глава данной работы помогает сделать вывод о том, что стилистическая окраска текстов резолюций, действительно, строго официальная. Наличие факта о том, что самые распространенные в тексте лакуны – это лакуны термины, помогает нам разобраться в устремлении авторов документов ООН систематизировать дипломатически важный документ, в каком-то смысле упростить его для восприятия и избежать двусмысленности не только для дипломатической переписки, но и для всех граждан каждой страны. При переводе терминов переводчики ООН также избегают неосвоенных заимствований, преследуя ту же цель. Наименее распространённой стала стилистическая лакуна, поскольку художественная выразительность для текстов ООН, относящихся к дипломатическому стилю, не характерна. Однако, эмоциональная экспрессия встречается для указания на вопиющие гуманитарные провалы международных сообществ, но стилистическая окраска текста - нейтрально-официальная, так как преобладает общеупотребительная лексика, делающая тексты резолюций понятными и доступными для широкой аудитории. 

Текст резолюций несет в себе информационную, предписывающую и констатирующую функции. Тем самым подтверждая мысль о том, что основной формой реализации этого стиля является письменная речь.

Из таблицы распределения словарного состава анализируемых резолюций по частям речи видно намерение функциональной направленности – частота употребления глагола в текстах почти в 3 раза выше употребления прилагательных и почти в 7 раз выше наречий.

Структурная составляющая текстов характеризуются своей развернутостью, параграфичностью, нумерацией отдельных частей целого, графическим выделением ключевых слов.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Языковые средства в дипломатическом дискурсе являются главными инструментами реализации невоенных мер по миротворчеству и ведения переговоров. Следовательно, очевидна потребность в описании, систематизации и классификации упомянутого арсенала средств, которыми пользуются деятели этой сферы. Особое внимание дипломатов привлекают проблемы предупреждения и разрешения конфликтов, ведь в современном мире их количество существенно увеличивается.

Результаты исследования позволили сделать следующие выводы: 

Функционально-стилевые особенности соответствуют стратегии дипломатического дискурса и определяются его целями: 1) определить проблему, требующую решения; 2) выработать совместное решение; 3) выяснить точку зрения противоположной стороны, дать информацию о своих интересах, подходах к решению, опасениях; 4) установить постоянные каналы коммуникации, обменяться точками зрения, сформулировать и обсудить подходы к решению проблемы; 5) проконтролировать и скоординировать действия участников переговоров; 6) активно воздействовать на общественное мнение, изложив свои взгляды и прояснив свою позицию. 

Специфические особенности официального стиля характерны для всех его разновидностей и подстилей: шаблонная композиция текста, речевые стандартны и шаблонные способы выражения (клише, нейтральная лексика).

Помимо информационной, предписывающей и констатирующей функций , дипломатический текст выполняет еще две не менее важные функции - коммуникативную и культурную, так как документ выступает в качестве средства связи между структурами или членами общества и отражает культурные традиции, уровень развития этого общества. Поэтому официальный документ только тогда будет выполнять свое назначение, когда его содержание тщательно продумано, а языковое оформление безупречно.

Итак, к морфологическим особенностям данного подстиля относится строгое соблюдение норм; к синтаксическим - использование длинных сложных предложений с несколькими типами подчинения (до 70% текста), использование пассивных и причастных конструкций, многочисленных связок, использование причастия I и причастия II в качестве начала текста в первоначальном пояснительном заявлении, общий синтаксический способ объединения нескольких высказываний в одно предложение; к лексическим особенностям - преобладание стилистически нейтральной и книжной лексики, использование терминологии, преобладание глаголов и имен собственных, абстракция лиц, официальная лексика, общепринятые и архаичные формы слов, использование слов в их первичном денотативном значении.

К отличительным лингвистическим особенностям относятся: отсутствие тропов, отсутствие оценочной и эмоциональной окраски лексики. 

Что касается композиционных особенностей, то это безусловно кодированное графическое оформление, четкое разделение текстов на информационные единицы, логическое расположение этих единиц, приоритетная организация содержания и информации.

В целом объективный, конкретный, бесстрастный и безличный стиль повествования.

Таким образом, Резолюции ООН, действительно, относятся к итоговому жанру дипломатического подстиля официально-делового стиля письменного языка со строгой системой стилистических способов и стилевых черт.
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